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ANTIGONA NA KOLHIDI
zavr{na tragedija tebanske tetralogije

ANTIGONA – tebanska princeza

AMFIARAOS – stari argonaut

KREZOS – kormilar Antiargosa

GRIVAS – zapovednik gorwe
palube

MOMOS – zapovednik dowe
palube

POLIORKET – zapovednik la|e

\UKAS – zapovednik plove}eg
pozori{ta

Glumci u satirskoj igri
Sonestini:

SONESTINA – devica sa
problemom

SATIR – razdevi~iteq sa
problemom

POTAMOS – Sonestinin otac

SVETI HRAST – prijateq
Potamosa

Glumci u herojskoj drami
Belerofont:

BELEROFONT – junak bez mane
i straha

AKREP – antijunak bez mane i
straha

DEVICA – (ona ista iz
Sonestine)

HIMERA – troglava a`daja

HOR AKREPA – 3-5 lica

BOG DUGONG

DUGON[KI HOR NERAIDA –
7-9 lica

Nema lica:

VESLA^I (6 lica) – stalno
mar{iraju sa veslima o ramenu

MORNARI NA JARBOLIMA
(6 lica) – stalno vise na
jarbolima i konopcima

POSADA PLOVE]EG
POZORI[TA (6 lica)



ANTIGONA NA KOLHIDI
uvodna ili zavr{na re~

Zavr{na tragedija tebanske tetralogije (prva tragedija – Ev-
ripidova Ipsipila u mojoj rekonstrukciji, druga tragedija –
Sedmorica protiv Tebe, tre}a tragedija – Antigona na Kolhidi,
satirske drame – Sonestina i Belerofont*) koja u sebi ukqu~uje
i dve satirske drame (te na taj na~in zaokru`uje tetralogiju)
opisuje zbivawa na la|i “Antiargos” u toku plovidbe Pontom
prema Kolhidi. Pohod ima ciq da vrati zlatno runo koje je oteo
Jason te da tako spre~i nastanak odn. nastavak tragedija argo-
nautskog i tebanskog ciklusa (dakle od Medeje do Antigone).

Da li su junaci drame u tome uspeli sazna}e pa`qivi ~itaoci
odn. u~esnici. Da li sudbina i slobodna voqa odre|uje na{e
`ivote kqu~no je pitawe koje postavqam a koji odgovor dajem
zavisi}e kako od va{eg tuma~ewa tako i od va{eg u~estvovawa. U
tome nam mo`e pomo}i Lidski odlomak iz Ipsipile koji Evripid
zapo~iwe ovako:

“Smrtni to jeste greh kada pomisle qudi
da nas bogova nema ve} samo da sudba postoji
jer ako ova postoji {ta }e nam bogovi onda?
Al’ ako bogova ima, ako oni postoje,
sudbina ne treba nikom, zaludna ona jeste!

A ja ovako nastavqam:
@ivot odre|uju samo, wegov ishod i tok
jedino dela na{a, pre|a{wa, sada{wa, sva
i zalud smrtnici stoga nekog optu`uju boga
kao da besmrtan neko smrtnome zavidet mo`e,
ili tu sudbu kletu: zla sre}a, nesre}a ka`u
kada u~ine glupost, jer samo upravo tako,
samo zbog gluposti svoje u nevoqe upadnu razne
zaludne, nepotrebne**...

U Beogradu juna 1999. Eduard A. DAJ^
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* Belerofont je, zapravo, herojska drama satirskog sadr`aja.

** Radi ve}e preciznosti videti Ipsipilu u “Teatronu” br. 104.



ANTIGONA NA KOLHIDI

SCENA – gorwa paluba la|e “Antiargos”. Sva su jedra podignuta ali
mlohavo opu{tena po{to je bonaca. Svi nestrpqivo ~ekaju da vetar
dune ali da{ka niotkuda. Oznojeni su i prenapregnuti ali, ipak, ne i
o~ajni.

HOR
NERAIDA:

Dugon`e, mo}ni bo`e, u~itequ svih qudi
veliku otkrij nam tajnu zbog ~ega ovi junaci
slanim stazama plove bez jasnog, izgleda, ciqa.
Oni, dodu{e, tvrde da im je navodni ciq
udaqena Kolhida da bi vratili runo
koje je oteo Jason pre nekih dvadeset leta.
Mora da namere druge, izgleda ve{to skrivene,
ima posada hrabra, jer sumanuto je zbiqa
vra}ati neko runo {to zaboravqeno jeste –
niko se ne se}a wega, niko ne `udi za wim!
Jedini jasan razlog za ovu plovidbu ima
princeza Antigona, koja u le`aqci drema,
{to dahu ledene smrti u zadwi ute~e ~as –
jer da okleva{e malo zazidana bi bila
{to svoga sahrani brata pla{e}’ se bo`jeg gneva.
Al’ ako je za wu ova plovidba spas
zbog ~ega ostali plove kad ih ne juri niko?
Znamo {ta }e{ nam re}i, Dugon`e, mo}ni bo`e,
da oni od dosade be`e koja je za junake
{to su na ovoj la|i od crne smrti gora.
Zato si ube|en tvrdo da su im namere jasne:
dokoli~ari su oni {to lutaju tek tako,
da se zabave samo a sebi postave ciq
ne radi koristi neke ve}, prosto, samo da znaju
gde prvi prestaje pohod i kada po~iwe novi.
@ivot jeste za wih veliko putovawe
stalno, bez kraja i konca, sa ciqevima raznim
i na~inima mnogim – juna~kim ako se mora,
lagodnim ako se mo`e...
Al’ eno ~uje se glasno – osmatra~ grlati vi~e:
“Poludesno od pramca o{tro se vidi stewe!”

OSMATRA^
SA JARBOLA:

Ahoooj o kormilaru, poludesno od pramca
o{tro se vidi stewe, zlokobno crno neko!
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KORMILAR
KREZOS:

Poludesno od pramca o{tro se vidi stewe
{to upisano nije na ovoj karti {to imam.
Zbog ~ega dadosmo novce i onu kamili pride
{to srcu mila mi be{e – jedina uspomena
iz moga rodnog kraja, za ovu bezveznu kartu
koju za na{e novce, tupavi kupio Momos.
Veli da karta je ova neprocewiva vrednost
po{to se veliko blago krije na onom mestu
{to ozna~eno je jasno puta~om purpurnom masnom.
On je na decu nalik {to misle da }up pun zlata
na kraju duge postoji te stalno ka wemu hrle.

GRIVAS: A {ta bi radili drugo, ne bismo dre`dali vaqda
u onoj sumornoj Tebi broje}’ le{eve razne?
Pohod na mitsko blago, prizna}e{, mnogo je lep{i.

KORMILAR
KREZOS:

(Mrmqaju}i)
“Ne pri~aj s kormilarom” mora}u stavit’ natpis.

GRIVAS: (Nastavqa govor ne obra}aju}i pa`wu na mrmwqawe
Krezosa)
Eh, gde su nimfice one koje sad ~eznu za mnom
po onim kr~mama lu~kim slane rone} suze!
Ipak jedno me te{i – wima je gore neg’ meni.

OSMATRA^
SA JARBOLA:

(Opet urliknu silno)
Poludesno od pramca crveno vidi se jedro!
To dakle nije stewe ve} neka hitra la|a.

GRIVAS: (Dreknu najbli`em mornaru)
Do zapovednika brzo, reci mu videsmo la|u!
(Mornar otr~a a Grivas nastavi)
Oru`je u ruke odmah i kuke spremne nek’ budu!
Baci}emo se na wu kao na goluba soko
Il’ boqe mo`da je re}i, imaju} u vidu ciq*

kao orao suri na zbuwenog fazana.

POLIORKET: (Izlaze}i iz svoje kajite)
Evo me! [ta se to zbiva? La|a s crvenim jedrom!
Plovio si na woj, ~ak i predstave igr’o**.
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* Kolhida prema kojoj plove otaybina je fazana koji se tako i nazvao prema
istoimenoj reci. Argonauti su prve fazane doneli u Evropu. Kolhida je onaj deo
Kavaskog primorja koji danas pripada Gruziji i Osetiji.

** Satirske drame i igre izvo|ene u plove}em piratskom pozori{tu opisane su u
Herojskom heksabiblonu E. Daj~a.



KORMILAR
KREZOS:

U srcu mi se ona zauvek urezala –
to plove}e je slavno putuju}e pozori{te!
Predstave wegove sjajne pratili smo bez daha
dok spu{tasmo se Nilom sa visoravni one –
najboqe satirske igre na wemu gledao jesam.

Dve la|e se skoro bokovima dodiruju, a posade se bratime i grle.
Neopisivo odu{evqewe nastaje kada \ukas, zapovednik plove}eg po-
zori{ta, uska~e na “Antiargos” u punoj ratnoj spremi.

\UKAS: Zdravo da ste junaci, davno se videli nismo,
jo{ iz vremena drevnog “Herojskog dodekabiblona”!
Al’ ne{to da vas pitam, {to ukotvili ste se
ovde na pola puta do plodne vam Kolhide
kad zefir ba{ lepo duva – ko naru~en za vas?

POLIORKET: Ka`e{ povoqan vetar – ne osetismo ni tra~ka?
Eto, ve} deset dana ne mi~emo se sa mesta.

\UKAS: U neku zapadoste rupu – mrtvaju bezvetrovnu.
Ali zbog ~ega vesla~i ne rade posao svoj
ve} {etaju tamo-amo juna~ke pevaju}i pesme?

POLIORKET: Ka`u da je to drevni i oprobani na~in
da se prizove vetar, i da potrebe nema
zaludno da se vesla te tako rasipa snaga.

\UKAS: Ubedi{e te u to ti notorni lewivci?
Ti si, Zevsa mi, naivan kada veruje{ wima.
Lewivci uvek }e neki zna~ajan izmislit razlog
samo da izbegnu rad i obaveze na la|i.
Ma{ta je wihova tada zaista neiscrpna.
Nemoj slu{ati wih ve} ih nateraj odmah
da se vesala late i na posao bace.

POLIORKET: Polako \ukase, dru`e, prvo da nazdravimo
za uspeh poduhvata, odva`nog preduze}a.
(Obra}a se najbli`em mornaru)
Tr~i, donesi vina, zna{ ve} iz me{ine koje!

\UKAS: (Vade}i ispod ogrta~a pove}u me{inu)
Zastani de~a~e hitri, evo kolhidskog vina,
prastarog, s padina kavkaskih ju`nih,
Ovo je vino otac, ma {ta to ka`em, deda*

svim onim vinima raznim koje nosite sobom.
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* Stari pisci su uvek navodili da je Kavkaz zavi~aj vinove loze i da je odatle preko
Ponta dospela u Trakiju iz koje se preko Dionisovog kulta ra{irila po Heladi a
odatle po Evropi.



Zapo~e veseli `amor. \ukas, kao Simpoziarhos, puni* pehare i kupe i kada
okon~a to podi`e levu ruku (u desnoj dr`i pehar kao i svi ostali) te
nastade ti{ina.

\UKAS: Podi`em ovu kupu u ~ast Bu~noga Boga,
za Dionisa, za Bakha, za roditeqa nam milog!

OSTALI: (U jedan glas)
Za Dionisa, za Bakha, za roditeqa nam milog!

\UKAS: (Posle male pauze)
Podi`em ovu kupu za Poliorketa Di~nog,
za uspeh poduhvata, odva`nog preduze}a!

OSTALI: (U jedan glas)
Za uspeh poduhvata, odva`nog preduze}a!

\UKAS: (Posle malo du`e pauze od prethodne**)
Podi`em ovu kupu u ~ast Oblakonosca,
u ~ast Nebeskog Zevsa, Gromovnika i Tvorca!

OSTALI: (U jedan glas)
U ~ast Nebeskog Zevsa, Gromovnika i Tvorca!

\UKAS: (Posle, dakle, jo{ du`e pauze)
Podi`em ovu kupu za tebansku princezu,
Antigoni u ~ast i napa}enom joj rodu!

OSTALI: (U jedan glas)
Antigoni u ~ast i napa}enom joj rodu!

\UKAS: (Primetiv{i da se me{ina ispraznila)
Neka mi oproste svi oni preostali Bozi,
ovoga nestade vina, te mora}emo sad va{im
~ast ukazati wima – vaqda se uvredit’ ne}e.
Da bi sve~anost bila, potpuna, k’o {to se ka`e
satirskom sad }u dramom va{a razgaliti srca.
Da l’ poga|ate na koju predstavu sada mislim?

POLIORKET: Tvrdo sam ube|en, dru`e, da misli{ na Sonestinu!

\UKAS: Na Sonestinu, dabogme, parwaka ona nema!
(Obra}aju}i se svojoj posadi)
[ta to ~ekate? Brzo! Predstava neka po~ne!
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* Simpoziarhos puni kupe sa onoliko vina koliko nosilac kupe mo`e popiti
naiskap – dakle sna`nijima vi{e a ne`nijima mawe. Nepotrebno je napomenuti
da se Simpoziarhos dr`i veoma striktno redosleda nazdravqawa.

** Sa svakim nazdravqawem pauza se pove}ava a koli~ina vina u peharu smawuje.



SATIRSKA IGRA “SONESTINA”

LICA: SONESTINA – devica sa problemom
SATIR – razdevi~iteq sa problemom
POTAMOS – Sonestinin bri`ni otac
NEREJ – Sonestinin bri`ni stric
SVETI HRAST – Potamosov prijateq
HOR – Dugon{ki hor neraida

Scena I – (Sa Potamasom) obala potoka (tempera na platnu)

Scena II – (Sa Svetim hrastom) proplanak (tempera na platnu)

I SCENA

DUGON[KI
HOR
NERAIDA:

Devojka mlada i lepa potoku pla~u}i pri|e,
potok se ne vidi zbiqa al’ `ubor se ~uje glasni
kao kad voda se sipa iz }upa u zdelu plitku
naslawa se na vrbu i grozno ridati po~e:

SONESTINA: O Potamose, o o~e nesre}na sam jako
{to tu`na devica ostah, veruj mi mili o~e
stra{nije stvari nema od nevinosti hude –
toliko lepih mladi}a svuda je oko mene
a ja k’o brodolomnik pesmu tad pevam onu:
“Neizmerna se voda prote`e na sve strane
dokle mi dopire oko a ja umreh od `e|i!”
Sve drugarice moje svoga imaju dragog
za {etwu il’ qubav svejedno, sve one osim mene.
Ne mora lep da bude al’ ne i previ{e ru`an
da drugog zami{qat’ moram kad iznad mene legne.
Ne mora ni mudar biti al’ ni glupak neki
da stidim se od sebe i od drugarica svojih,
te la`i stoga da pri~am i drugima i sebi.
Ne mora biti ni sna`an al’ ne i slabi} neki
kao maleni ze~i} koji iz {ume be`i
najesen kad li{}e {u{ti, zimi kad sneg {kripi,
il’ naprole}e kada otapati se po~ne.
Zato te molim o~e, pomozi il’ savet mi daj
da ne bih ovoga ~asa u tvoje sko~ila vode.
Veruj mi, mili o~e, kad se devica neka
u potoku utopi bistrom, ne pretvara se u nimfu
ve} u hranu za ribe, rakove i krabe male,
te otud nesre}a stra{na zadesi ceo kraj.
Stoga pomozi o~e k}eri, jedinici, tvojoj.
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HOR: Tad za~u se dubok glas k’o da iz pawa be{e
nerazgovetan prvo a potom veoma glasan.

POTAMOS: o k}eri, o Sonestino, pomo}i }e ti otac
kao uvek do sada...

SONESTINA: Ako mi pomogne{ sada “kao uvek do sada”
utopi}u se odmah, samo {to sko~ila nisam!

POTAMOS: Mani se gluposti k}eri i poslu{aj me mudrog
bolesti tvojoj, mila, lek nije lako na}i –
put te daleki ~eka: u plodnoj molo{koj zemqi
{uma prastarih ima i proplanaka malih.
Pored Dodone grada, na jednom prolanku malom
veliki vide}e{ hrast, Zevsovo sveto drvo,
prijateqi smo stari, pomo}i }e ti on.

SONESTINA: A kako da stignem do wega, i kako }e mi pomo}i
jer ma koliko svet on ipak samo je hrast
{to `ir na grani nosi...

POTAMOS: Zastani k}eri i slu{aj razuma sopstvenog glas
a ne jecaje strasti {to stranputicom vode.
Do Tesprotije }e{ plovit’ na crnoj, brzoj la|i
a onda mora}e{ pe{ke kroz {ume Moloske zemqe
sve do Dodone grada i do svetoga hrasta.
^im se pribli`i{ wemu zamoli}e{ ga lepo,
kao malo~as mene, ispri~aj istinu celu
a potom uberi granu iz lisnate mu kro{we,
savitqivu i tanku, to nek ti {iba bude.
Mu{karca prvog {to vidi{, bio mladi} il’ starac,
birati nipo{to ne sme{ jer }e{ propasti tad!
Izbor je privid samo, obmana, prevara, uvek,
pravo je uvek ono prvo re{ewe pred nama.
Dakle, prvoga koga vidi{ i{ibaj ga po udu
i tvoj }e problem k}eri uskoro re{en biti.
Spremaj se, na put kre}i, ja prile}i sad moram.

HOR: @ubor se opet ~uje, potom nasta ti{ina,
devica, veselo, sre}no, odskakuta sa scene.
I ~im nestade ona, Satir iz obli`weg gaja
pridi`e se iz trave, gde ih je prislu{kiv’o,
i groznim povika glasom, da orilo se sve:

SATIR: O Potomase, o o~e, pomozi tu`nom Satiru!
Afroditina posla oduze{e mi snagu.
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POTAMOS: Zar Satir da izgubi mo}i, ne verujem u to?
Veruj mi, Satiru, dru`e {ta bi sve dao, jadan.
da sam obdaren udom, premo}nim, k’o {to je tvoj!

SATIR: Upravo svi problemi od mo}nog mi poti~u uda.
Poslu{aj pri~u tu`nu, tu`nije ne mo`e biti:
Od kada na noge stadoh, jar~evske, dlakave ove
rezdevi~ewa razna primoran sam da ~inim.
Vazda device razne, devojke, udate `ene
il’ goropadne nimfe po livadama me jure
usluge tra`e}i moje, razvla~e}i mi ud
k’o da je op{te dobro, op{tinsko, dr`avno, javno.
Izdr`at’ vi{e ne mogu, pomagaj ~asna starino!

POTAMOS: Velika tvoja muka slomi mi srce skoro
pomo} ti odre}i ne}u, pomno me slu{aj sad!
Za mojom }erkom sad kreni ali se umotaj dobro,
mu`evnost sakriti mora{ dok pravi ne kucne ~as!
Do hrasta onog ~im do|e{ i ti uzberi granu
i {ibu napravi sebi, i vrebaj pokraj puta.
^im nekog vidi{ mladi}a, s malim, mlohavim udom,
udi~kom, {to `ene vele, i{ibaj ga po wemu,
i gle, k’o nekim ~udom, tvoj ud dobi}e on,
a ti, naravno, wegov, i nevoqe nesta}e tvoje:
ni{ta `enskoga roda vi{e te `eleti ne}e
~im vide udi~ak tu`ni, visuqak sme`uran mali!

SATIR: Hvala ti Potamose, hvala o~e mili!

HOR: [ta bi sve Krezos i Momos, junaci bez mane i straha,
dali za {ibu svetu, za mo}an satirski ud!
Ali slu{ajmo daqe {ta to Potamos pri~a.

POTAMOS: (Obra}aju}i se Nereju, koga ne vidimo)
[ta ka`e{ brtate za ovo: premudra zamisao.

NEREJ: O Potamose, o brate, ne{to mi jasno nije.
Zar {ibom, pa bila ona sa svetoga dodonskog hrasta
mo`e se re{iti problem star kao Vaseqena?
Ja ne verujem u to po{to sam ube|en tvrdo:
“^uda na zemqi nema, na nebu ili u moru,
izuzev za budale kojima je sve ~udo!”

POTAMOS: Potpuno si u pravu, naravno da ih nema,
Ali ~udesna jeste ta zamisao moja:
~im Sonestina mlada na put daleki krene
mogu}nost obqube tada naglo se pove}ava.
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Ta poznato ti je vaqda da `ene na putu vazda
za obqubama te`e sa neznancima raznim –
to je za `enski rod pustolovina prava
dok su za nas junake samo herojska dela
dostojna imena tog, slavnog, pustolovnog!
Obqube junak ~ini, samo onako, uzgred,
te i ne pomiwe wih, ba{ k’o {to ne pri~a svima
o hrani i pi}u na putu – to ne zanima nikog.
Dodu{e nekad se mo`e o gozbi zboriti {togod
ali o obqubi nikad, to tema juna~ka nije!
Uo~io si, vaqda, da }e mi ploviti k}er
a poznato je svima da moreplovci nikad
ba{ ne biraju mnogo – obqube {ta im padne!
More, u ovo je doba, prepuno piratskih la|a
a razbojnici morski iz nu`de il’ sujeverja
ne propu{taju ni{ta, uvek obqube sve
{to se obqubit’ mo`e; de~aka, devojku, kozu.
Ako ba{ nekim ~udom do hrasta k’o Devica dopre
kad kobnu u~ini gre{ku i {ibom ~im sredi nekog
taj }e srediti wu: povali}e je na travu
zelenu, meku, so~nu, k’o stvorenu za to,
ne`ni joj uzeti cvetak, kako glupaci ka`u
jer, zbiqa, {ta to sa cvetom opnica neka ima?

NEREJ: Zamis’o ti je, brate, premudra, premo}na, silna!

II SCENA

HOR: Na plovidbi se ni{ta zna~ajno desilo nije
sem piratskog prepada jednog koji se okon~a bedno.
Hrast u Dodoni {u{ti a ispred hrasta stoje
Satir, ve} poznat nama s devicom Sonestinom.

SONESTINA: O Driase, o o~e, premudri sveti hrastu,
pomozi devici tu`noj, ti si mi jedina nada.

SVETI
HRAST:

Ta nisi, jadnice, vaqda, spala, kako se ka`e,
na tako niske grane da problem re{iti mo`e{
samo na takav na~in sa oblom granom nekom,
kao da dovoqno nema sisara mu{koga roda
koji ti pomo}i mogu na uobi~ajen na~in?

SONESTINA: (Qutito)
Ti neki glupav si hrast, ta zar bih plovila dovde
da mi je potrebna samo grana glatka i obla?
Sveta mi grana treba, uka`i mi na wu!

84 Eduard Daj~



SVETI
HRAST:

Ne znam {ta da ti ka`em, ja svetih grana nemam,
samo obi~nih ovih sa li{}em i ponekim `irom
po{to sam veoma star – moje je vreme pro{lo!

SONESTINA: Kako to misli{ pro{lo, ta zar putovah zalud?

SVETI
HRAST:

Nekada dok su zemqom hodali samo junaci
hrast be{e jedino drvo {to svoje {iri{e kro{we
da bi herojima silnim senovit pru`io predah
izme|u bitaka qutih lomna da odmore tela.
U senci hrastova mo}nih gozbe tad behu slavne:
pilo se rumeno vino, krilate rojile re~i!
I na kraju svog puta svaki junak bi uvek
pod kro{wu Driasa leg’o, ~vrsto stegnuo ma~,
podig’o ga ka nebu, urlikn’o posledwi put,
gromoglasni svoj pokli~, u ve~ni utonuo san.
A hrast bi tada ne`no, usnulo telo junaka,
prekrio svojim li{}em i obgrlio druga
duga~kim korenom, sna`nim, u zagrqaj herojski.
Tako bi junak s ma~em, i svim orujem svojim
urastao u koren, sadruga Driasa-hrasta.
To be{e juna~ko doba hrastova i heroja
al’ sada novo je vreme bukve i proroka la`nih.
Eto do`iveh danas da me device mu~e
glupa~kim zahtevima: sveta im grana treba
jer vele da }e bez we zanavek nevine ostat’.

SONESTINA: Da l’ si razmi{qao hrastu ikad o po`aru nekom?
Tako mi oca onog, koji me prevari opet,
Potamosa sa Sama, rumeni ogaw }e{ star~e
umesto rumenog vina, od mene dobit’ na dar!

SVETI
HRAST:

Ta {to ne re~e odmah da ti je Potamos otac?
Poneku svetu granu ja uvek za bliske ~uvam.
Eno tamo pri vrhu orija{ke mi kro{we
gran~ice one svete koja je potrebna tebi.
Pewat’ se nemoj k}eri dobaci}u ti je sam.

Sveti hrast se prote`e par puta ali mu ne polazi za rukom da odbaci od
sebe svetu gran~icu.

SONESTINA: Vidim zbiqa si star, nemoj se mu~it’ vi{e
pope}u se ja za~as, evo ve} sam na vrhu.
Pogled je veoma lep, more mirno k’o zejtin
a u daqini je otok, mali, brdovit, {umovit.
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SVETI
HRAST: Mani se ostrva sad ti granu uzbrat’ mora{!

SONESTINA: Potpuno smetnuh s uma ciq {to zadadoh sebi.
Evo te gran~ice svete, cap, sada si moja!
Ali zbiqa me kopka ostrvo zeleno ono.

SVETI
HRAST:

Silazi ve} jednom dole, probada me sva kro{wa!
Reumati~an jesam ve} petsto il’ {esto leta.

SONESTINA: Na zemqi me eto, hop! A sad da isprobam granu.

HOR: Sonesitna se okre}e prema Satiru, a on, shvataju}i
wene namere be`i sa druge strane hrasta. I tako
se oni jure oko hrasta, dok ovome, hrastu, to ne
dosadi te podmetnuv{i koren saplete Satira.
Sonestina Satira udari svetom gran~icom po udu
i gusta pade magla.

SONESTINA: (Ka{qu}i)
^udan ose}am teret upravo izme|u nogu.
^ekaj da pipnem, da vidim, au, {ta li je to?

SATIR: (Tako|e ka{qu}i)
^udnog li olak{awa upravo izme|u nogu.
^ekaj da pipnem, da vidim, au, {ta i je to?

HOR: Magla nestade naglo ba{ k’o {to naglo pade.
O prizora li ~udnog! Eno nam Sonestine
{to ponosito stupa Satirski nose}’ ud.
A eno i Satira sa devoja~kim cvetkom,
rukama krije sramotu, crveni kao bulka.

SONESTINA: (Previjaju}i se od smeha)
[to si skupio noge, misli{ da videla nisam?
Ti mili, ~edni Satiru moj sad problem~i} ima{
a ja, izgleda, tvoj Satirski zadobih ud.

SVETI
HRAST:

Pogre{nu svetu granu ti uzbrala si sa mene.

SONESTINA: O ne, ba{ je to prava, uvek sam `elela wu!
Sad sve mnogo je lak{e, ovo mi vi{e prija!
Satirskim obdaren udem zabavnije je zbiqa
od nevinosti hude, ~uvaj se, evo me, sti`em!

SATIR: Ma {ta ti na pamet pade, ne prilazi mi vi{e.
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HOR: Opet se Sonesitna i Satir, nesre}ni, jure
oko svetoga hrasta, i opet lukavi hrast
koren podme}e svoj, eno, sad pade Satir!
Pade nesre}ni Satir a Sonestina na wega.
Disawe samo se ~uje jer mehovima sad oni
{to iza scene rade ispu{taju te zvuke.
Brektawe zapo~e sad i najzad, ~uje se krik!
Sad se sti{ava sve, izgleda, do{’o je kraj.
Nije nam jedno jasno za{to je samo jedan
grleni odjeknuo krik kada, to deca znaju,
dva krika se moraju ~uti: prvi pri prodoru uda
a drugi na samom kraju, zavr{nog sladostra{}a.
Zaboravi{e glumci, mada to neva`no nije.

SONESTINA: (Ustaje, trese li{}e sa sebe, i progovara)
Kad se okon~a ovo sad sre}nija sam mnogo
samo je, ipak, glupo satirski ud da nosim
a pritom sise da imam, {ta ti Satiru misli{?

SATIR: Mo`da je sada red da ja i{ibam tebe?

HOR: ^im Satir zamahnu {ibom opet se magla spusti
izvesno ostade vreme a onda se naglo di`e.
Sve opet be{e k’o pre al’ sa promenom malom:
Zbuwenoj Sonestini nevinost odlete najzad
a Satir ponovo be{e mo}ni povratio ud.

SONESTINA: Da mi je pri~ao neko da }u ja sama sebi
nevinost oduze’t svoju i to ne prstom il’ {tapom
ve} u sno{aju pravom verovala mu ne bi.

SATIR: @ivot je nepredvidiv, kako to govore `apci
~as kreke}e{ mo}no, sa prestola – lokvawa,
te kraq bare si cele sa podanicima brojnim
gomilom ulizica {to tvoji kreke}u krek,
~as si u kqunu `drala, rode il’ ~apqe bele
koja }e tvojim telom nezasite nahranit’ ti}e.
Malo~as devica bejah a sada opet Satir
mo}nim obdaren udom, rumenim kao sunce
kada kraqevat po~ne pri samom smiraju dana.
Tebi su|eno be{e to {to si sada rekla,
a meni sve je isto: s ovim satirskim udom
razdevi~ewa ~inim ~ak i kad ode od mene!
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HOR: Veselo oni se sada, Satir i Sonestina
uhvati{e za ruke i odskakuta{e sa scene.
Predstavi, eto, ovoj izgleda do{’o je kraj!

Silnim klicawem svi pozdravqaju uspelu predstavu.

\UKAS: [ta Poliorkete veli{ za ovu predstavu tvoju?

POLIORKET: Zbiqa mnogo je boqa od one iz “Heksabiblona”
samo nedostaje pri~a o “Kurowi sa Ponta”.

\UKAS: Ko to ka`e, wu hor u epilogu peva.

HOR: I zaplovismo tako, mramornom Prepontidom
te ugledasmo na splavu brodolomnika ~udnog:
sav zarastao u bradu, na telu morska mu trava
i alge plave i mrke, i poneka omawa kraba.
Al’ ono {to nas zbuni, {to prenerazi nas,
be{e titanski ud kojim vesla{e on...

MOMOS: O sre}na li ~oveka, ima li i~eg lep{eg
od silnog titanskog uda, o sre}na li ~oveka!!

HOR: Kurowa pontski nam re~e da ga drevno prokletstvo
stalno progawa, mori, ve} skoro desetak leta.
Zapitasmo ga tada ko li ga tako prokle
a on re~e da `rtva silnog je Zemqotresca...

MOMOS: Ta onda to be{e Odisej, to je bar jasno svima!

HOR: Taj ~ovek titanskih mo}i umesto jarbola on je
golem koristio ud s crvenim popre~nim jedrom...

MOMOS: Ali malo~as ~uh da on je veslao udom?

HOR: Malo je veslao, zbiqa, a malo i jedro dr`’o –
wegov je titanski ud razne mogu}nosti im’o
stoga i nadimci su wemu, Politropos i Mo}ni...

MOMOS: Sad vi{e sumwi nema, to zbiqa be{e Odisej
jer Politropos zna~i ~ovek vrlina raznih.

HOR: Titanski kurowin ud razne je namene im’o:
vo}e je brao sa grana kao slonovska surla
pecao ribu za hranu, morske ubijao pse,
pokrivao se wime no}u kada je spav’o
a dawu hlad mu je dav’o k’o veverici rep...
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MOMOS: Zna~i obistinilo se to drevno proro~anstvo
{to ga u vla`nom hadu premudri Tiresija
prorokova{e onomad razoritequ Troje.
On mu prore~e jasno sve ono {to ga ~eka,
kad se na Itaku vrati i da }e, sudbinom no{en
otplovit nekud daleko svojim veslaju}’ udom,
jer }e mu zlobni Posejdon ponovo smrskati la|u.
I plovi}e on tako do obale daleke
gde }e ga pitati `ene {ta je to ~ime vesla,
{ta zna~i da dopreo je do Amazonki onih
koje mu{koga uda nikada videle nisu.

HOR: Veselim zefirom no{en splav kurowe na{eg
plovi{e veoma brzo prema istoku sunca,
tamo gde s’ zora budi iz zagrqaja ne`nog
sva rumena od strasti neprospavane no}i.
I tako kurowa silni dospe ~ak do Kolhide
na u{}e Fazanske reke na ono upravo mesto
ka kome plovimo sad da odnesemo runo
zala}ano kako ga nazva Jason, qubimac `ena.

MOMOS: Nikad mi ne be{e jasno za{to je Jason tako
omiqen kod svih `ena kada uop{te nije
mo}nim obdaren udom ve} ima udi~ak tu`ni
mnogo mawi od mog, to verujte mi na re~
po{to sam se onomad sa Zdravkom kladio ja
da moj mawi je ud al’ eto, su|eno be{e –
opkladu izgubih tu i pet zlatnika lepih.
Zbiqa pomislio nisam da mo`e na}i se neko
sa udom mawim od mog, to zbiqa nepravda jeste!

POLIORKET: Da l’ je to \ukase pesma ili istinska pri~a
{to je opteva hor, reci mi {ta je po sredi?

\UKAS: Zbiqa videsmo usput kurowu nekog {to plovi.
Ja nisam pri~’o sa wim ve} samo `ene iz hora.
Razloga nemam nijednog da ne verujem wima.

POLIORKET: A kada se to zbilo, mislim pre kol’ko dana?

\UKAS: Prekju~e, ~ini mi se, zapravo, uveren sam.

POLIORKET: Onda uz malo sre}e, i dobrim no{eni vetrom
mo`emo ga jo{ sti}i po{to se on po kopnu
sigurno sporije kre}e zbog te`ine svog uda.
Ho}e{ li \ukase s nama ploviti do Kolhide?
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\UKAS: Moj brod sa svoga pravca nikad skrenuti ne}e!
Dok `iv sam bori}u se s neprijateqima muza.
A prorokujem sada – zapamtite to dobro:
I kada mrtvak budem, il’ kako bi to lep{e rek’o
dragi moj Poliorket, stanovnik sveta ideja,
dakle, otmeni mrtvak, ne{to sli~no mudracu,
tada }u protivnik biti stra{niji nego pre,
onomad, dok bejah `iv, obasjan zracima sunca.
A sad mi ostajte zdravo, a vi lewivci, na vesla!

Plove}e pozori{te se brzo udaqava dok monotoni bubaw daje ritam
vesla~ima.

PAUZA

Poliorket i drugovi {etaju udosa|eno po palubi. Vesla~i ma{u veslima
da bi ih hladili i terali insekte. Momos mirno peca i wegov primer
deluje na druge te mu se pridru`uju. Pecaju svi. Ipak na kraju im i to
dosadi.

POLIORKET: Sad mi je dosadno opet, {ta da radimo sada?
Plovidba ~eka nas duga a vetra niotkuda.

MOMOS: Hajde da igramo {uge, la|a je za to zgodna
na woj se tako lako mo`e skr{iti vrat.

Igraju {uge tr~e}i po ogradi palube i po konopcima jarbola i vi~u
besomu~no “{uga-{uga”. Poliorket prilazi glavnom jarbolu, pqucne i
ka`e:

POLIORKET: Puj pike vi{e se ne igram!

Potom le`e u le`aqku vise}u i gun|a.

POLIORKET: Sad mi je dosadno opet, {ta li da radim sad?
Plovidba ~eka nas duga, a vetra niotkud nema.

GRIVAS: Kad su mlohava jedra i srca mlohave tad.
Ipak re{ewe postoji – nek pozovemo hor.
Da nas zabavi malo predstavom onom drevnom.

POLIORKET: Na koju predstavu misli{, na “Belerofonta: mo`da?

GRIVAS: ^ita{ mi dru`e misli, to mi je ba{ na umu.

HOR: (Iz sveg glasa)
Belerofont
herojska drama
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BELEROFONT
herojska drama

HOR: Iz tamnog, olujnog neba, beli krilati kow
spu{ta se prema sceni, spu{ta, sporo, lagano.
Bqe{tavi ratnik u sedlu, mora da neki je heroj,
takvo bar dr`awe ima, ozbiqno, ponosito.
Kow je, naravno, krilat, jer {ta bi tra`io gore,
na nebu, beskrilni kow...

MOMOS: Po koji ve} moramo put gledati dramu ovu
samo iz razloga jednog {to stvori je Poliorket.

HOR: Krila klepe}u sna`no sve dok se naprava bela
ne spusti nekako dole, na scenu ispred nas.
Ratnik podi`e tada visoko desnicu svoju
i mo}nim kliktavim glasom izroji re~i ove:

BELEROFONT: O vi smrtnici tu`ni, o pozemqari bedni
dokle }u morati stalno da se iz grada ideja
na crnu zemqu spu{tam ne bi li pomog’o vama
kad u nesre}u, gadost, usled glupa{tva svoga
zaglibite do gu{e...

MOMOS: Dosadno mi je mnogo, sve ovo ve} napamet znam.
vedri nam dajte komad ne ove juna~ke la`i!
Boqe bi mnogo bilo da smo se posle {uge
igrali malo `murke – la|a je zgodna za to.

Krezos i Grivas se sla`u sa wim i wih trojica igraju `murke kao da ih
predstava ne zanima.

BELEROFONT: Tada tvrdite vi da je sudbina va{a
da muke trpite stalno od aveti, nakaza raznih,
ali aveti gadne, svi ti akrepi grozni,
iz mra~nih umova va{ih, sve to samo je odraz
grozote va{ih du{a, a posle zovete mene
da se, po koji ve} put, opet borim za vas.
Vi ste stvorili wih te zbiqa pravedno jeste
da ih sopstvenom snagom sve uni{tite redom.
Al’ `enske kad vapaje ~ujem i suze devica ne`nih
uvek se stu{tim dole kao i ovoga puta.
Ipak, jednoga dana mo`da vam ne}u do}i,
a onda, {ta }e te tad – da l’ }e te biti kadri
sve svoje da skupite snage i savladate to zlo?
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HOR: A sad se sa leve strane stra{an pojavquje Akrep
divovskoga je rasta – crvenodlaka tela.

PRVI
AKREP:

Sun~ani ratni~e, drski, ko je to tebe zvao
da se iz grada ideja spi{ta{ ovde, me|’ nas?
Tako bqe{tav i nadmen, oholo, osiono
dolazi{ amo i kudi{ te pozemqare tu`ne
prqave, crne i ru`ne...

MOMOS: Eh, ovaj pretera zbiqa, nije ba{ tak’o stawe.

PRVI
AKREP:

Mi `ivimo na zemqi, a ne u gradu ideja
urednom, bqe{tavo ~istom, gde ba{ i nije problem
sa~uvati svoj sjaj, dok mi moramo stalno
obra|ivati zemqu, orati, sejati, `weti
da bi smo napokon, najzad beli ispekli hleb.
I zahvalni smo suncu koje nam greje tela,
nebu {to nam daruje ki{u i razne pevamo pesme
da ubrzamo sve to...

MOMOS: Te{ko je slu{ati, zbiqa, akrepsko tru}awe ovo.
(I igra `murke se nastavqa)

AKREP: Dakle, mi radimo stalno da bi bismo `iveli samo
na ovoj rodnoj nam zemqi i ponosni smo vrlo
{to pozemqari jesmo kako ti naziva{ nas
u nadutosti svojoj...

BELEROFONT: (Grohotom se nasmeja)
O ti nakazo gadna, o bedni pozemqaru!
Ono ~ime se hvali{ kao odlikom qudskom
da celog dana rije, ore, gami`e, kopa –
– to mo`e i ki{na glista, `uti vaqkasti crv,
balegar, krtica, rovac, i da ne nabrajam jo{
redom gamadi one koje u zemqi `ive,
hrane se i mno`e...

MOMOS: Lepo izre~e ovo, vidi se mudar mladi}.
(Opet prekida “`murke” i nastavqa da slu{a)

BELEROFONT: Zar je sudbina va{a da ba{ celoga veka
budete kao mravi, ili k’o zveri neke
koje samo za borbu za svaki zalogaj znaju
ili za `enke svoje...

MOMOS: E, ovo mi se svi|a: “za `enke bore}’ se svoje”.

BELEROFONT: Zar belosvesna bi}a da ostanete vazda?
Ta zar vam `eqa nije da se jednoga dana
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kad vam bogovi silni razum dado{e neki
i mo} govora s wim, ne uzdignete sami
i da snagom svog uma sebi stvorite grad,
svejedno, bilo kakav, ne mora grad ideja
ve} samo obi~an gradi}.

MOMOS: Ovaj se zaneo mnogo, nikada krtice, crvi
grad svoj podigli nisu ve} il’ se u{uwaju
ili zgrabe na prepad neki postoje}’ grad.

BELEROFONT: Na vama, dakle, je izbor, to napomiwem sada,
da l’ }ete vazda tu`no po crnoj puzati zemqi,
i raspasti se potom i pretvorit’ u wu,
il’ }e te streme}’ ka nebu poleteti nad wom
i da jednoga dana kad vam se primakne kraj
nestanete u bqesku, a ne da svakoga dana
sve da ste bli`i smrti i crnoj gadnoj zemqi
tako da te`ite samo uporno tvrde}i pritom
da vas je sudbina tako odredila za to.
I ponovo vam velim – samo na vama je izbor!

AKREP: O ti ratni~e silni, na tom krilatom kowu,
o ti posin~e sunca, o nebeski jaha~u!
To {to si rekao sada zaista lepo zvu~i
ali da li ti misli{ da nama `eqa nije
da u gradu ideja, ili bilo kom drugom,
`ivimo makar za ~asak, umesto svega ovog
rada po crnoj zemqi...

MOMOS: Vidi, vidi, ovo postaje zanimqivo...

AKREP: Zar si toliko nadmen da se dosetio nisi
otkuda grad ideja, i svaki drugi grad?
Istinu moram ti re}i, iako je sluti{:
i ti, i svi oni drugi koji po nebu lebde
i {to u gradu `ive odraz jedino jesu
svih lepih `eqa na{ih, neostvarenih ~e`wi,
ma{tawa pored vatre posle napornog rada.
I znaj ratni~e drski da samo na{om snagom,
i stalnim rintawem na{im postojawe je stek’o
va{ sjajni, bqe{tavi grad i svi vi u wemu redom.
Kada te vidim ovakvog, nadutog, oholog, drskog,
do|e mi da u trenu uni{tim taj va{ grad
sa svima vama skupa, ali pomislim tada
imam li ja to pravo, da pozemqarima tako
oduzmem veru i nadu, smisao postojawa.
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Zato me ratni~e po~uj, dok sam jo{ dobre voqe
odleti gore k’ nebu, u svoj vra}aj se grad,
a vratiti se mo`e{ kad god za`eli{ ti
ali se pristojno, lepo, u~tivo pona{at’ mora{.

MOMOS: Lepo mu ovaj savetuje Akrep – ja bih ga poslu{ao.

HOR: A nebeski se ratnik ~uv{i te prezrive re~i
nasmeja nekako stra{no metalnim, tvrdim glasom,
a o~i mu, nebesko plave, od silnog bqesnu{e gneva
te iz korica odmah o{tri izvu~e ma~
i podi`e ga visoko ove roje}i re~i:

BELEROFONT: O ti gnusobo gadna, o pokretna izlo`bo bede!
Zar ti da preti{ gradu, ti da mu poklawa{ `ivot!
Da li ti stvarno misli{ da su te sitne du{e
zaista imale snagu bqe{tav da stvore grad?
Al’ ja, me|utim, drip~e, snage dovoqno imam
da ti oduzmem `ivot i tako spasem bede.

HOR: ^im to izre~e ratnik hitrim pokretom ma~a
odrubi Akrepu glavu a telo, glomazno, ru`no,
sa ga|ewem ma~em gurnu u jednu obli`wu rupu.
A onda, qutit veoma, govor zapo~e strasni.

BELEROFONT: Odvratni re~e drznik da je veliki grad
i svi wemu {to `ive, prema tome i ja
slavni nebeski jaha~, mitski vatreni ratnik,
plod ma{tarewa tu`nog tih bednih podzemqara
dok pored ogwi{ta ~u~e gadne kuvaju}’ ka{e
za svoje krezube babe i odvratnu de~icu brojnu?
Tako bednici, dakle, kad nisu u drugom poslu
silan uzlet tad daju napa}enoj im du{i
i tako, po sopstvenom }efu, veliki stvaraju grad.
Dobro {to ubih dripca, {ta on to meni veli
da ja iz koristi samo poma`em qudski rod,
jer ako nestane wih – nesta}e i moj grad.
[ta time gwida misli, da neki svoj vra}am dug
te sam u obavezi, kao nadni~ar tu`ni
za neke uboge novce, pos’o da radim taj.
[ta mi jo{ re~e nitkov, oh da, on stvaran jeste
a ja sam senka, privid, odraz wihovih du{a.
Ta zar ne znaju oni da je veliki grad
stariji od svih qudi, stariji od svih zveri,
stariji od biqa, stewa, zemqe i celog sveta!
Taj svet je odraz samo jedne ideje od mnogih
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koje kovitlaju gradom i umovima na{im.
Svetovi samo su nama opiti nau~ni, mali,
vid, dakle, zabave, {ale, radoznalosti il’ hira.
Za mene Akrep gnusni da tvrdi da neki sam privid,
utvara ili sena, a on da ono je pravo,
osnovni sastojak sveta iz koga ra|a se sve!
Dobro {to ubih dripca, odrubih gnusnu mu glavu
ali je {teta prava {to samo jednu je im’o
te se, avaj, u trenu zavr{i naglo sve!

HOR: Al’ tad za~u se {kripa te se, uz tresak i buku,
na sceni Himera stvori, troglava slavna ona!

BELEROFONT: Nebo mi usli{i `eqe, i posla troglavu ovu!
Dela da vidim sada da l’ }e mi uspeti naum:
jednim udarcem tri, odvratne, odrubit’ glave –
het-trik mitski to zovu poznavaoci predawa.

HIMERA: Nemoj blebetati mom~e, sa~uvaj ne{to daha
za ovo sad’ {to ti spremam a niko jo{ video nije:
dvoglavi napad sa boka a jednoglavi spreda –
to kosi poredak zovu svi znalci ratne ve{tine.

HOR: Dvoboj sad zapo~e slo`en po pravilima bojnim.
I to potraja dugo dok prvo ne popusti pa`wa
troglavoj Himeri na{oj te joj nebeski ratnik
jednim udarcem kru`nim dve stra{ne odse~e glave,
lavqu i zmijsku onu ali mu izma~e kozja!
U `aru borbe ratnik to jo{ uo~io nije
i zato likovat’ stade zbog het-trika svog mitskog.

BELEROFONT: Ja sam najve}i borac, do sada u povesti mitskoj:
jednim udarcem tri, odvratne, odrubih glave!
Oh, {ta mi to o~i vide – jare}a izmi~e meni!
Obrukah se sad stra{no, naum ne ispunih svoj
te me nikada vi{e u mitu pomiwat ne}e.
Ali “{ta je, tu je”, kako ka`u seqaci
kada im grad sa neba uni{ti vinograd celi,
ova }e jare}a glava platit’ sada za sve!
[ta li }e{ jar~e sada: be`at’ u dolinu plavu
ili na vrh planine, il’ mo`da misli{ jar~e
da siwim zaplovi{ morem i Neraide pla{i{?
Nemoj se brinuti jar~e, ja sam prijateq tvoj
stoga }u te po{tedet’ svih tih te{kih dilema,
wu{i jar~e po zemqi put do ledenog Stiksa!
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HIMERA: O nebeski jaha~u, sun~ani ratni~e silni,
plavim nebom te kunem po{tedi bedni mi `ivot!
Posledwa sam od roda himera i meduza
koji je nekada davno zemqom vladao celom.
Upravo moja je majka Gea bogiwa stara
od koje poti~e sve {to posle Haosa nasta
i zato pusti me sada majci da vratim se svojoj.

BELEROFONT: Ho}u, za{to da ne, posla}u te ja majci
tamo u utrobu wenu sada, ovoga ~asa,
al’ uspomenu neku ipak zadr`at’ moram
i stoga tvoju }u glavu jar~evsku, odvratnu, ovu
pridodat’ svojoj zbirci, te }e, uz prethodne dve,
ukras prelepi biti ili na pramcu la|e
ili iznad kamina kao {to obi~aj jeste.

HOR: I ratnik nebeski tada jednim udarcem ma~a
odse~e posledwu glavu Himeri nesre}noj na{oj.

BELEROFONT: Sve jedno lep{e od drugog; prvo akrep~ina drska
koja odr`a govor zemqoradni~ki neki,
a potom Himera gadna, koja bez kraja i konca
genealo{ko stablo obja{wava{e meni.
Ta oni su starog porekla ali i pored toga
vredno, naporno, rade za razliku od mene.
Da, da, slavna su roda, la`u me drski dripci,
plamena utroba zemqe, vele, izrodi wih.
Eh, da mi je te sre}e i da se ovoga ~asa
otvori crna zemqa i da ja si|em dole
te da i{~upam lako utrobu plamenu wenu!
Ali jalova zemqa materice sad nema
stvorove nove da ra|a koji bi vladali zemqom
ve} gadne crve samo, stonoge, larve, rovce.
Eto, ~ikam te zemqo, ~ikam te otvori se
da ti o{tricu ma~a u crno zabodem srce,
da ti utrobu gadnu zubima i{~upam za~as!

HOR: Te su strahotne re~i ti{inu izazvale,
nestado{e svi zvuci, kao da utrnu sve,
samo se disawe ~ulo – ratnika, a koga drugog.
Potom se oseti potres, slabiji a posle ja~i
dok se odjednom, naglo, zemqa otvori crna.
Nestade nebeski jaha~, skupa s krilatim kowem,
proguta gnevna ih Zemqa, k’o da ih nije bilo.
Al ubrzo zatim sna`ni se za~uo glas.
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BELEROFONT: O gadna nutrino crna zar misli{ da ti si kadra
mene da usmrti{ sad sumporom smradnim i lavom?
Zar ti bednice ne zna{ da sam besmrtnik ja?
Neuni{tiv sam ratnik, neuni{tivi, ~uje{!

HOR: Ti{ina nastade opet, napeta neka, mu~na
da bi se, kad bi ga bilo, zujawe drskog komarca,
Belzebubovog sluge, ~ulo k’o slonovska jeka.

MOMOS: Propade, nesre}ni ratnik, ah neka, drzak je bio.
Mnogo je ve}e junake od ovoga pomenutog
gordost, oholost, drskost ve} oterala u grob.
Nebeski jaha~, k’o {to mu ve} ime samo ka`e,
po nebu je jezditi mog’o a ne po zemqi crnoj,
hrlit’ u utrobu Zemqe bez nekog razloga ve}eg
preporu~qivo nije nikome, pa ni wemu!

HOR: Videv{i obrt stawa, promenu ovu {to nasta
akrepi sa svih strana pokuqa{e na scenu.

HOR AKREPA: Eh do`ivesmo najzad na{e da do|e vreme.
Zbacismo okove srama, zbacismo drskog jaha~a!
Vreme je promena do{lo, vreme sre}e, slobode.
A slobodi se vaqa radovat’ kako pristoji:
brzo dovedite sada lepodupu devicu onu
a vi, akrepi mali, stanite svi u red –
– za sve dovoqno bi}e devica, hleba, igara!

MOMOS: Mogu li i ja sa vama u sveti da stanem red?

HOR AKREPA: Ovo je novo doba, ovo je novi vek
svako je dobrodo{’o sa nama u red da stane.
Za svakoga dovoqno bi}e devica, hleba, igara!

MOMOS: Eto me, hrlim i ja, u va{e redove stupam!

HOR AKREPA: Momosa poslu{ajte, i neodlu~ni vi
{to s nevericom sada, gledate predstavu ovu!
Vreme promena do|e, radosti, sre}e, slobode
za sve koji sa nama u novi pohrle vek!

DEVICA: Milosti, milosti tra`im, ah poslu{ajte mene!
Ja posve}ena jesam bozima svetlim sa neba!

HOR AKREPA: U}uti devico drska, u}uti ka`emo ti!
Lepo je tebi bilo dok si s ratnikom skupa
vladala zemqom celom i smejala se nama.
Za promenu }e{ sada i ti prilo`iti `rtvu
i majka dobra }e{ biti akrep~i}i}a brojnih.
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DEVICA: Oh pustite me zveri, nebeski ratni~e, gde si?
Do|i, doleti sa neba, sudbine stra{ne me spasi!

HOR AKREPA: Nema ti device spasa, nema ti vi{e jaha~a
koji }e na tvoj mig, hitro dojezdit’ s neba,
za novo spremaj se doba i {iri butine bele!

DEVICA: Pomozi ratni~e svetla, pomozi mi {to pre!
Wihove pohotne ruke ve} ose}am po sebi!
Odvratni dlakavi Akrep samo {to prodr’o nije!
Odolevati dugo, veruj mi ne mogu vi{e!

HOR AKREPA: (Posme{qivo ponavqa wene re~i)
Pomozi ratni~e svetla, wihove pohotne ruke
ve} ose}am po sebi, a onaj dlakavi Akrep
samo {to prodr’o nije, pomozi ratni~e svetla!

HOR
NERAIDA:

Najednom tutwava stra{na prekide ovu graju:
crna se otvori zemqa. i crni iza|e ratnik
s krvavim, ogromnim ma~em i groznim urliknu glasom.

BELEROFONT: O gde ste akrepi gnusni, o gde ste smrdqiva bagro!
Do|ite da vas seckam jer moj prekliwe ma~:
`edan sam akrepske krvi, `edan sam, `edan mnogo!
Crna nutrina zemqe `e| mi ugasila nije!

HOR
NERAIDA:

I sun~ani, nebeski ratnik svojim duga~kim ma~em
kao jutarwi kosac uredno `ito kad kosi,
redom odseca{e glave zbuwenim akrepima
ali, u pola posla, zastade, ~uv{i sa neba
odlu~an, bo`anski glas – to Bog-Dugong be{e!
O, slavqen budi zanavek Bo`e-Dugon`e silni!

BOG DUGONG: O dosta dosadnog klawa, dovoqno proli se krvi!
Nemoj da neko mi mrdne, ni prstom, ni obrvom vi{e!

HOR AKREPA: Tvoje su Dugon`e re~i zapovest za sve nas.
Ipak presudu neku mora{ na kraju dati
jer ovaj nebeski ratnik pogubi mnoge od nas.

BOG DUGONG: [ta je, bre, akrepi sa vama, vi se cewkate s bogom?
Ta ja nisam Yekoba, pastirski neki demon~i}
da se o broju ovaca koje se daju za `rtvu
cewkam s narodom svojim od zore do zalaska sunca!

HOR AKREPA: Neka nas ovaj ovde ba{ sve pokiqe redom
ali se, Dugin`e-bo`e poma}i ne}emo zbiqa
dok presudu ti ne da{ – bez pravde `ivota nam nema!

98 Eduard Daj~



BOG DUGONG: Dobro de, neka vam bude, dakle, presudit’ }u ’vako:
Vi }ete, akrepi moji, sa svojim nastavit’ radom,
crnu obra|ujte zemqu i gajite rogatu stoku.
Device, vama je du`nost, vinograda da ima
i vina dovoqno uvek za mene i drugove moje.
Ti, Belerofonte gordi, o ko{nicama se brini,
redovno p~ele na pa{u po gori i dolu da vodi{.
Al’ nemojte mislit’ da ja se odri~em posla:
Devicu ne`nu }u sada pred vama obqubit’ li~no,
tek tako da se zna {ta su bo`anska posla.

HOR
NERAIDA I
HOR AKREPA:

(U isti glas)
Predstavi eto ovoj izgleda do|e kraj!

KREZOS: Izgleda poma`e drama, nadimaju se jedra!
To je, kako se ka`e, teatroterapija prava.

SVI
ZAJEDNO: Ura!

MOMOS: Plovidba ova, eto, sad se nastavqa opet
jer vam priznati moram da sam mi{qewa bio
da se nikada vi{e odavde ne}emo ma}i.
Da }emo ostati vazda kao kamena hrid
usamqena i tu`na u valima sred mora.

OSMATRA^I: ^uvaj see, hrid sa desna, jedno stotinak stopa
udaqena od pramca, na levu obr}i stranu!

KREZOS: Laganim pokretom ruke kormilo obr}em ja!

POLIORKET: Spu{taj brzo jedra i odmah bacajte sidro!
Sa one kr{ne se hridi dim beli izgleda di`e –
pomorci moraju uvek pomo}i sabra}i svojoj!

MOMOS: Avaj, vetar opet staje, ali to oni
te{ko si ga wima, ne prime}uju sad.
Ja pristajao ne bih, to mo`da zaseda jeste
nekih podlih pirata – boqe da plovimo daqe!

POLIORKET: ]ut’ bre, ne govori vi{e, stalno sluti{ na zlo
jo{ pre pohoda onog kad krenusmo na Tebu;
Te proro~anstvo je jasno: “Od sedmorice jedan...”
Te “{ta }e nam `ene na la|i, posebno Antigona
od prokletoga soja Edipa mamojebca!”
Al’ vidi{ ni{ta se stra{no nama desilo nije:
nit’ padosmo pod Tebom, nit’ nam potonu la|a.
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GLAS SA
HRIDINE
MORSKE:

Ehoj vi tamo sa la|e, {to zastadoste ovde?
Pustite me na miru, qudsko ne `elim dru{tvo!
Dugorune su koze jedini moji drugari,
meke}u dok ih stri`em i mleko mi ukusno daju.

POLIORKET: Poznajem ovaj glas, to je pustiwak Simon!

SIMON
OSTRVQANIN:

(Ranije pustiwak)
Nisam vi{e pustiwak, moje je novo ime:
Simon sa ostrva il’ Slavni Ostrvqanin Simon.

POLIORKET: Zaista pravo ime za novo stawe stvari.
Mi se videli nismo jo{ od rata za zub*,
upravo ovog boga {to sad plovi sa nama.

BOG DUGONG: Tada sam bio ratnik, mudrac, qubavnik silni
ili kako bi pesnik to u slikama rek’o:
bio sam se~ivo ma~a, a bio i ma~ sam,
bio sam re~ u svitku, a bio i svitak sam,
bio sam, hm, bio sam, ma to i va`no nije.

MOMOS: Ma kako va`no nije, to najlep{e je od svega!
Bio si, dakle, udi~ak u onom procepu vla`nom,
a bio, kako sam ka`e{, i sam procep~i} vla`ni.
To je uspelo dosad samo Tiresiji onom
i `ensko i mu{ko da bude al’ ti nadma{i wega
te polni si postao ud, i mu{ki, i `enski, i sredwi.
Ka`i kako je biti polni procep~i} ~edni
kad ustreptalo ~eka ud mo}ni da mu se sjuri?
Da li se znoji od straha, od ~e`we ili od strasti
il’ ravnodu{no ~eka ispuwewe svog ciqa?
Ah, to izrekoh divno – ~ekaju}’ ispuwewe!

BOG DUGONG: Ma to je, Momose, bila, kako se ka`e, figura,
pesni~ka slika, ne zbiqa, ta zar ne misli{ vaqda
da bih bio u stawu polni procep da budem –
ma to ne prili~i meni i mome novom rangu!

POLIORKET: Upravo novi te rang razre{ava svih stega
i obzira moralnih onih {to sputavaju nas.
Priznaj, Dugon`e brate, ipak si mal~ice probo?
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BOG DUGONG: Ma {ta vam na pamet pada, vi gori ste neg’ pre
umeto po{tovawa {to zaslu`ujem k’o Bog
jo{ gore terate sprdwe – ta kazni}u vas ja!

MOMOS: Pretvori me u procep da delim tvoja znawa
al’ ne u procep kravqi, kozji ili ovce neke
te da celoga dana trpim pastirsku strast
ve} u plemenit procep device ili nimfe –
ti zna{ {ta je ve} boqe, isprobao si sve!

BOG DUGONG: Dobro de, kad ve} tra`i{ pretvori}u te sad
u polni procep ba{ ove device Sonestine*.

Dugong podi`e ruku, na glavu je Momosa stavi
i onda desi se ~udo, nestade Momos sa scene.

BOG DUGONG: Eto ispunih `equ debelog bludnika Mome,
on je sada procep~i} device Sonestine.

SONESTINA: (Pipaju}i se me|’ noge)
Ja ne ose}am ni{ta – tamo je isto stawe

BOG DUGONG: Pri~ekaj Sonestino da nam se Momos sna|e
uskoro |emo glase nekakve ~uti od wega.

MOMOSOV
GLAS:

(Odjekuju} izme|’ Sonestininih nogu)
O ba{ je lepo ovde samo je malo mra~no!
Deder bre Sonestino ra{iri no`ice malo.

SONESTINA: (Savijaju}i se prema bedrima svojim)
Ne pada mi na pamet – ja manijakiwa nisam.

MOMOSOV
GLAS: Mal~ice ra{iri samo da vidim svoje drugare.

SONESTINA: Ne pri~aj vi{e budalo, nemoj zucnut’ ni re~i!

MOMOSOV
GLAS:

E da zna{ Sonestino, pri~a}u, dosadno, stalno,
kao i uvek do sada, dok mi ne izvr{i{ nalog,
te malo ra{iri{ noge da svetlost sunca vidim.

SONESTINA: Ma ne pada mi na pamet – osveti}u ti se ve}!

POLIORKET: Hajde Dugon`e mudri prekini gluposti ove
povrati ranije stawe, jer zbiqa nije u redu
da ne`nu Sonestinu na takav mu~i{ na~in.

BOG DUGONG: To zbiqa smetoh sa uma, za{to bih Sonestinu
devicu bez mane i straha na takav mu~io na~in.
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MOMOSOV
GLAS:

Zastani Dugon`e, brate, meni je ovde ba{ lepo!
Eto, navikoh se na mrak, na vla`no stawe ovo.
Sad mi je britkiji um, sad spoznao sam vi{e,
za ovo zadwe vreme, dok sam devi~in procep
nego za sve one godine duge dok sam juna~ina bio.
I savetujem sad svima: boqe je `enski procep
makar za ~asak biti nego li heroj i glupak
celoga svog `ivota, eh, da, mnogo je boqe!

BOG DUGONG: A {ta sada da radim, da li da Momosa vratim
k’o {to devica `eli il’ da ostane tamo
jo{ jedan plovidbe dan – {ta mi ~initi vaqa?

SONESTINA: Vadi ga brzo odavde, da li me debeli ~uje{?

BOG DUGONG: E kad me vre|a{, ostavi}u ti ga jo{!

MOMOSOV
GLAS:

Ta ti Dugon`e vaqa, pomerat’ nemoj jo{ mene
jer me sveto saznawe celoga izpuwava!

Sonestina ~u~nu naglo i po~ne mokrit’ po palubi.

SONESTINA: A {ta sad ka`e{ na ovo, da l’ ti se mnogo svi|a?

MOMOSOV
GLAS: Vadite me odavde, ovo za qude nije!

BOG DUGONG: Dobro, sa~ekaj samo da Sonestina svr{i
vaqano svoj zadatak, a onda }u te vratit’.
Jesli li gotova k}eri, nema ni kapi vi{e?

SONESTINA: Izvrsno, nikada boqe olak{ala se nisam!

Dugong stavqa ruku na Sonestinin afroditin bre`uqak i izgovara
sve~anim glasom:

BOG DUGONG: Ekso, Momose, ekso, apage Momose sad!

Zbiqa, odmah se Momos opet na palubi stvori, dodu{e pomalo vla`an
ali sa va`nim licem.

MOMOS: Vidim da divite se, da zavidite meni
po{to jo{ niko do sad smelosti imao nije
`enski da postane ud, i da iz toga ugla
pomalo vla`nog i mra~nog, iskosa promatra svet.

POLIORKET: I {ta si odatle vid’o, patos palube samo?

MOMOS: Vid’o sam qudske du{e, nepatvorene, ~iste
lelujavo i jasno i sve wihove `eqe...

POLIORKET: (Prekidaju}i ga)
Kako je mogu}e to: “lelujavo i jasno”?
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MOMOS: A kako bi ti opis’o slike – odraz sa vode,
sa povr{ine mora u rumenom smiraju dana?
Dakle da nastavim pri~u: gledam ja tako du{e,
`alim ih, tugujem s wima znaju}i wihovu muku –
– sve one za devicom `ude, zapravo wenim udom
({to tad bio sam ja), ali ne smeju, jadne,
da ispoqe tu strast po{to na la|i uvek
mora postojat red – tu mesta Erosu nema!

POLIORKET: Dakle, taj `enski ud svetu sposobnost ima
da ~e`wu mu{ku ra|a i kada ove nema?
Veruj mi, Momose, dru`e, ovu devicu nikad
niko primetio ne bi da ne postade tema,
dok, eto, Antigonu niko ne pomenu dosad
a upravo je po woj i imenovana drama.

MOMOS: Antigona je za sve koji poznaju mit
ostala tamo u Tebi zazidana u rupi.
Spasa joj otuda nema kao i svakom drugom
koji zakone kr{i pravdaju}i to ne~im:
sestrinskom obavezom ili bo`anskom voqom.

POLIORKET: Ti si Momose zbuwen – ta ona je ovde sa nama,
na ovoj plovi la|i, “Antiargosu” slavnom,
da bismo tako supa zadatak izvr{ili svoj:
zlatno vratili runo ponovo na Kolhidu
i tako prekinuli, nazad, krvavi mit.

MOMOS: Ma i da vratimo runo mit se prekinut’ ne}e"
krvavi }e se pir na istom nastavit’ mestu
~im mu{ke izbiju maqe sedmorici sinova di~nih
junaka bez mane i straha {to ostado{e pod Tebom
za gozbu le{inara, supova, orlova, vrana.

ANTIGONA: (Naglo se pojavquje)
Prekini Momose, dosta, zar ti dovoqno nije
svih onih muka i jada te sladostrasno sada
nabraja{ le{inare krvavu opisuju}’ gozbu!
Eto me ovde sa vama, ta zar to nije dokaz
da se pobe}i mo`e iz nekog krvavog mita?

MOMOS: Mo`e{ da pri~a{ {ta ho}e{, svejedno tebe nema –
ti zazidana jesi u onoj tebanskoj rupi.

ANTIGONA: (Pokazuju}i svoje telo)
Ma {ta to Momose pri~a{ – evo me ovde `ive!
Ovo je moja kosa, ovo su glava i vrat,
grudi, bokovi, stomak – da li da nabrajam jo{?

MOMOS: Nastavi, ba{ mi se svi|a, a {ta je sad na redu?
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Antigona u}uta i prekri svoje telo.

MOMOS: Rekoh vam prijateqi da uzalud je sve –
nikakav povratak runa mit ovaj prekinut ne}e.
[to se Antigone ti~e i tu je stawe jasno
ona je zazidana i izmigoqit’ ne}e
nikada sudbini svojoj – svejedno da li je ona
u nekoj tebanskoj rupi ili na ovoj la|i –
ovo je drugo jo{ gore jer smo tako sa wom
sad zazidani i mi po{to se ova la|a
nikada maknuti ne}e, nikada ne}e ona
doplovit’ do Kolhide – bludet’ }e tako stalno
slanim stazama morskim dok ne pomremo svi!

POLIORKET: Mo`da je Momos u pravu, ali, svejedno, ipak
plovit’ se mora nekud pa makar za Kolhidu,
makar u pakleno `drelo, ali plovit’ se mora!
Kretati uporno negde makar u izvesnu propast
samo ne stojit’ u mestu i oplakivati sebe.

MOMOS: Poliorkete dru`e, ja malodu{an nisam
ali kako se kretat’ – kako da plovi la|a
kada ne duva vetar, ka`i mi, kako da plovi?

POLIORKET: Ja }u duvati, veslat’, zubima }u je vu}i.
Ako ne pomogne sve to u morski sko~i}u talas
i zapliva}u polako dok ne doplivam nekud
a negde dopreti moram: il’ na kopno, Kolhidu,
ili u morsko `drelo, svejedno mi je gde!

Poliorket najednom u}uta i wu{i vazduh, upire pogled u daqinu a onda
ponovo visoko di`u}i glavu udi{e i izdi{e polako.

POLIORKET: Wu{im li to oluju, ba{ ose}a se sna`no
o{tar, prorodan miris prijateqice stare.
Eno, sad vide se jasno crni oblaci oni.
Vezujte ~vrsto jedra i svi na svoja mesta.
Na{a la|a }e najzad zaplovit’ jedrima punim,
Jo{ pre smiraja dana sti`emo u Kolhidu!

Sna`an olujni vetar nadima jedra la|e i jedva ~uju se glasovi hora
neraida.

HOR
NERAIDA:

Lep{e muzike nema od ovog besnog huka.
@ivot je plovidba samo, sa ciqem ali bez kraja.
[to se ve} predstave ti~e ona je okon~ana,
uplovila je ona u svoju bezbednu luku
u va{a plemenita srca i tu se ukotvila.

KRAJ
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